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The Multiverse of Buddhist texts




Canon and Canonical Editions

e Canon = effort to order the textual universe

* Canon: "a more or less bounded set of texts
accorded preeminent authority and sanctity”
(Ency. of Bud.). Consensus based, core-
texts vs. fringe texts; changes over time;
monolingual

* Canonical editions: Decisions made by few
people; all texts equally part of the edition;
collection of unchanging text witnesses



Canonization

* Pali: Canon as Tripitaka; PTS-edition

* Chinese: Sutra catalogs as non-normative
records of existing literature; Kaibao-edition
(10" c.) to CBETA (21° c.)

* Tibetan: Bu-ston (1290-1364) & the Old
Narthang canon to Peking edition

* Sanskrit: Collections of the early Buddhist
schools, so far no canonical edition
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Sutrapitaka sections

 Northern tradition: Agama (canonical text,
scriptural authority)

» Southern tradition: Nikaya (collection, group)
* Apart from the Mahasutras almost nothing of

the early Sutrapitaka has been included in
the Tibetan canon



Agama/Nikaya
Literature



Agama/Nikaya collections

Dighanikaya Dirgha-agama Collection of Long
Chang ahan jing Discourses
IR

Majjhimanikaya Madhyama-agama Collection of Middle
Zhong ahan jing Length Discourses
o] 2 4

Samyuttanikaya Samyukta-agama Connected Discourses
Za ahan jing
Rk P 2 g

Anguttaranikaya Ekottarika-agama Enumerating
Zengyi ahan Jing Discourses
B &

Khuddakanikaya (Ksudrakapitaka Collection of short texts
Za zang

e




Larger Chinese Agama texts

Dirgha-agama T.01 (22 vol.):
Chang ahan jing Dharmaguptaka
el 4%

Madhyama-agama T.26 (60 vol.):
Zhong ahan jing (Mula-) Sarvastivadin

ST

Samyukta-agama [ T.99 (50 vol.):

Za ahan jing (Mula-) Sarvastivadin
] = 4K T.100 (16 vol.):

(
(Mula-) Sarvastivadin?
T.101 (1.vol.): ?7
Ekottarika-agama  T.125 (51 vol.):
Zengyi ahan jing Mahasamghika

T a




Open questions

* What is the relative chronology of the
Agamas?

* What criteria are sufficient to attribute Agama
texts?

* To what degree are doctrinal differences
between the early schools reflected in the
Sutrapitaka?



Researching Agama literature

1) Creating a comparative catalog:

— ldentifying Pali parallels (Anesaki (1908),
Akanuma (1929))

- ldentifying Sanskrit, Tibetan a.o. parallels

2) Create comparative, critical editions (print or
digital)

3) Translate into modern languages



BZA BIFZE P = - project
The Shorter Chinese Samyukta Agama

* Aim: create the best edition of the BZA (T.100)
(and partial translation)

e Best edition: all previous textual information +
added value

 Funded: 2005-2008, Jiang Jingguo Foundation
1000+ short texts arranged in clusters

« XML/TE| markup

» eXist Database

« Parallel edition



Comparative Catalog:

EFRE
pEgmy | Noas | ARREAES I SR
BZA (T.100) (T.99) Parallels Fali SanskritfTibetan/Others
bzal001
Sujstais praised  |za1062 SN, 11,278 (Sujato)
H=4E ZEIRE
bzal002
The Ugly Monk 721063 SN, 11,279 (Bhaddi)
P R O 7R =
]
bza003 AEAE027) SN, 11,241 (Pakkanta)
Devadata and T.02,0125 0570020 SN[ 242 I::REIthEI:I
= = s1h .
Aj?tasaﬁu 21064 WEM 2237 SN,1,154 (Devadatta)(gath3) Enomoto 1994, no. 1064 (Sanghabh
12 S ATIE T.02.0125.0614a18 2, pp. 71-73; Uv 13.11)*
o AN 073 (Devadatta)

RERIEET) Vin, 11,187 (Cv.VI1,2.5)

T.04.0203.0465b20"
:ﬂza:u" SN,1,070 (Puriso)(gatha)

or 221065 SN, 1,098 (Loko)(gatha) of. Waldschmidt 1968a;23-26"

"Elephant-head” It,045 (Mila)(gatha)*
S E  rEERbER ’
bza005
Nanda 1 - Nanda is . | EEEE(18.6)
repromchec zal 067" | = o e cearange | SMUIL281 (Nando)
BIEEREIR
bzal06
Nanda 2 - Nandais | qo76+ AN, IV, 166 (Nanda)
praised
B EEIhE




Comparative critical Edition:
gotobza ||UU1 =]

bza003 -- Devadatta and Ajatasattu 2352 % =&

Text-cluster:
BIEEHE-S hzal03

HEEREE (37 T.04.0203.0465020

(Devadatta) Win Win L1 ET (CwL24)
bza003
[BEFMRIE -] Chenge

A MEPETTHA

BZA English: BISEHRT S S5

SMFY S L2410 (Pakkanta)

Fls R R SRR I - TR
" LRSI R A ¥
BEEH

TS EHATHEMEEEEN - SRR
B Bl —EA AR

FHREEHFESE  ElERabRItHRR « {hIFS:
B wPImA  FEPIME - MALERE » JHMEAD
8« MIB{BAERPT « wEPImA » REEME « MAk
TR FEEE - iieEs - TEREEEL -
Rbo] R RIS « EEELCIH - SREE S BFE
50 B 7 L o fRERE S N iR T AER
5 - FHIRE R E2EE - AR - SieEEs

Lot ks LRS- EA M | oEfRTER - HE R o5 <2 BT e

HEfl-S 71 064

SMRY: SN ,242 (Ratha)

SkiE): Enomoto 1894, no 1064 (Sanghabh 2, pp.71-73; Uw 13.11)

Enomoto 1994, no.1064

From Fumio Enomota, "A comprehensive study of the Chinese
Samyuktagama : Indic texts corresponding to the Chinese
Samyuktagama as found in the Samrastivada-mulasamwastivada
literature", Kyoto @ Kacho Juniar Callege, 1994, Thisis part of the
text- cluster of BEA (T.1000 sutra OO3.

<] Changs

| Sk(E)

[rEE\S

O Seiighabh 2, pp. 71-75; Uv 13.11. o |ahhasatkara
udapadi; rajasya magadhah ajatasatruh
valdehiputrah paficamatral rathasataih sardham
sayam ca pratas ca upasthanakaro niryati;
paficamatrani casya sthalpakasatani
bhaktabhisare bhaktabhisare upasamharati;
devadattah paficamatrair bhiksusataih sardham
bhaktagra upanisidati iti;

srutvd punah rajagrham pingdaya caritva
krtabhaktakrtyah
pascadhhaktapindapatapratikrantah,

FERraET A rErm FEatie arm s rs mEdd = rralee S

faEia & {12.7) T.02.0125.0570020

SMIDY: SM 154 (Devadatta)ioaths)

faEiE (237 T.02.0125.0614a18

AN AN ILOT3

Acirapakkantasuttam

From the WRI Chatta Safgayana edition. PTS: SM, 1, 291, This is
par of the text-cluster of BZA (T.1007) sutra 003,

-]_Change |

Ekam samayam bhagava rajagahe wiharati
gijjhakite pabbate acirapakkante devadatte.

| N E)

Tatra kho bhagavd devadattam arabbha bhikkhi
amantesi "attavadhaya, bhikkhave, devadattassa
labhasakkarasiloko udapadi, parabhavaya
devadattassza labhasakkarasiloko udapad”.

"Seyyathapi, bhikkhave, kadall attavadhaya
phalam deti, parabhavaya phalam deti; evameva
kho, bhikkhave, attavadhiya devadattassa
lahhasakkarasiloko udapadi, pardbhavaya
devadattassa |abhasakkarasiloko udapadi.

"Seyyathapi, bhikkhave, velu attavadhaya phalam
deti, pardbhavaya phalam deti; evamewva kho,
hhikkhawve attavadhava devadattassa



Digital Critical Editions

LASL LAL Pl el YAl il G anan | Yy asya)

oke this verse: gandhajatasya anuvatam a(pi) gandho wati
pratvatam apl anuvatapratryatam apl gandho watl

1/ roots, stalks | (GanSa 8) evam etad ananda evam 1etad
(Znanda | ast khalu ananda gandhajatam

1zed with the wind / vasya)lvagd gandhajatasya anuvatam api gandho

Elgairlﬂt the wind. It mratieStern anil o reStanratieStar ani nandbo

g th

(1 ... 1) The first transcripton of the mannscrpt given at p. 18 of the edition of Gan® 0 sems to read
ﬂm&, bt ﬂ'ua edition mns etat |ast khaln dneanda gand hag Stam wasa.

e the wurld il katarat tad Snanda gandha)atam yas(ya
directions f itis gandhaiataswva anuvatam aol aandho w3t



Source file = Output file

TEI/XML source:

- '=:p:=
(triny eta)ni gandhajatani yesam gandhajatanam anuvatam gandho vati na prativatam | katamani trini | tadyatha
mulagandhah saragandhah pu(spagandhah) |
<note type="reference"= (GansSd 7; SHT) </note>
<fp>=
- '-':p}
(asti tat kimcid gandhajatam yasya) gandhajatasya anuvatam a(pi) gandho vati prativatam api anuvataprativatam
api gandho vati | (GanSu 8) evam etad ananda evam 1etad (ananda | asti khalu &ananda gandhajatam yasya)
- <note type="variant">
(1 ... 1) The first transcription of the manuscript given at p. 18 of the edition of GanSu seems to read thus, but
the edition runs etat | asti khalu &nanda gandhajatam yasya.
</note>
gandhajatasya anuvatam api gandho vati prativatam api anuvataprativatam api gandho vati |
<note type="reference"> (GansSd 9; SHT) </note>
<fp>



Variant readings in Chinese
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- =div type="main" xml:id="mbzal05"=
- <p h="pzal05 02"=
T RE
<hame type="person"=gffE</name>=
EHFT O 3T BERERE
- <app n="fnT02p0375n01"=
<lem wit=" [#] "=[EEE<lem=
<rdg resp="Taisho" wit=" [Z2] [T] "=/E=@=<rdg=
<rdg resp="Taisho" wit=" [HH] "=[Ef=<rdg=-
<fapp:=
[=rEER A BEES
<fp=
- =g who="nando"=
<p n="bzal0s 03"=-FFE{# » FEFF7F 1 <p=
<=
<p n="pzalls 04" >FFR L th R Al » JEfEiE - E—HE  HRE © <p>



Madhyamagama
F &4 (T.26) - project

* Funded by the Numata foundation (BDK)
* 3 editors, 9 translators

e Started in Dec. 2005. First third to be
published in 2010.

* 60 juan

* Interest in agama literature among Chinese
scholars



Challenges

Ensuring correctness
English Style
Consistency of terminology

Legal framework



Solution(s)

* Electronic supports:

- Glossary generated from occurrence list

- TransHelp tool to automatically compare the
Chinese text with the English translation



TransHelp: Glossary

Dict Setup ‘ ‘ Compare Texts | Result ‘ About ‘
The content of table t26dict:

[Add a new Dictionary Entry in Last]

eved inerpbancinee
#  F [sboe ] $ FEEE ok

X & Plaowek] & % =" thus
X & T[hoek| # @ (S Ananda
X & T gouk]| * ¢ ThED reverend friends
X & T[hoek| + @ e World-honored One
—E%ﬁﬁ At one time the Buddha was staying at Savatthi in Jeta's grove
X ¢ #W Ll g ERIETE Anathapindika's park
Bt
X & T goelw]| & ¢ HE Yenerable
R & #W £ @ S brahmin
X & - [thowe ] & *# Hish achievement, [achieve]
R & #W $ @ il renunciant
X & #m & @ fa what, why, how
R & 'ﬂm $ @ 2 =] if there is, if
X & #W & & 5 17 brahmacarin, holy life, celibate life
R & #W & @ IE as it is
X & Plaowek] & % B furthermore, again

. - -



TransHelp: Compare

Dict Setup |[ﬁctC0ntent | | Result
original Text {Chinese)

FEIIE Y o WESEE - EEMSIUEE © B - ST
LR EREE o R8I - P66 © BrsthEn I ESE - &8

g HER A » A BREEAMHNE « FiRliE] » BAMES
AFRRIEE ¢ RRILE ¢+ EE © AmEATINE - TR 0 &
F—AEERR - BFEE - BgES - WEEEE - HAEE - FiE
EE8  BEEERR c BEFEE - SEREY o (WL - EREE -
EEEEEY o (BERE - Al - Bial o F2REL - \mal - Bia o 1
BOLEER «  FEEE » BETRE - WRARTSRERE © BifE
5 MEER - REREERH -

| Abﬂut|
Translated Text (English}

Once the Buddha was staving at S&wvatthl, in Jeta = Grove,

An8thapindika’ = Park. 4t that time, the wvenerable
SAriputta had gathered, one night, with an azsenbly of
monks at the aszenbly hall |, and was explaining to them
the digtinction between internal fetters and external
fetters:

“Venerable friendz, there truly are two categories of
people to be found in the world. Which two7 There are
thoze non-returners {(anfgdmin) whoe have [only] internal
fetters and who will not be reborn into thiz [human]
realm; and there are thoze who are not [vet]
non-returners, who have external fetters, and who will be
reborn into thiz [human] realn.

Mhat, venerable friends, are the non-returnerz, who have
[only] internal fetters, and who will not be reborn into
thiz [human] realm?

Suppose  there is zomeone who obzerves the training in the
precepts without transgresszion or compromize, without
blemigh or defect. He practices in thisz way abundantly,

overcomes impediments, and iz praised by the worthy ones
S N e | N A I | d zr-11 s P I + 1

-

Click 'Compare' to compare source and translated texts, or click 'clean’ to reset inputs




TransHelp: Results

Dict Setup | Dict Content | Compare Texts

About

EEME—E » G2 EE - TEMHSHEE « B - 5523  Once the Buddha was staying at Savatthi, in Jeta’s

THUEESEERY - ARG - M o GethEaiHE - &6
HoHER _H#HA - il - FRSAMTEE - T=EE -7
& AFEBTIRE © 3m2RILE » WEE ©

HE:2 Times --> 1 Times {( monk:1 )
BE:
=i
By
FRE::

11 Times --> 2 Times ( at one time:1, once:1 )

1 Times - 2 Times { Yenerable:2 )

1 Times --> 0 Times { what:0, why:0, how:0 )
1 Times --> 1 Times { At that time:1 )

1 Times --> 0 Times { I heard:0 )

Grove, Anathapindika’s Park. At that time, the
venerable Sariputta had gathered, one night, with an
assembly of monks at the assembly hall , and was
explaining to them the distinction between internal
fetters and external fetters: "Venerable friends, there
truly are two categories of people to be found in the
world, Which two? There are those non-returners
{anagamin) who have [only] internal fetters and who
will not be reborn into this [human] realm; and there
are those who are not [yet] non-returners, who have
external fetters, and who will be reborn into this

[human] realm.

e 1 Times —> 0 Times { thus:0 )

=2 Times —> 0 Times { reverend friends:0 )
£e1 Times —> 1 Times { distinguish:0, analyse:0,
expound:0, distinction:1, analysis:0, exposition:0 )

FEl=:2 Times —->= 2 Times { Non-returner:2 )



Translation Dot o | ot

Draft

workflow: o

1. Correctness &
Comparision with
Pali

Y

2. Terminology
Consistency Check
(TransHelp}

FEEDBACK

Y

3. Style Editing
(Syntax & Reqgister)

Y

“FINAL" TRANSLATION




Conclusion

» Agama literature (idem Vinaya, Abhidharma,
Avadana) exists in multiple languages

* We need critical, multilingual editions
* These editions will be digital

* The basic technology of creating digital
editions is markup

* Questions? m.bingenheimer@gmail.com
* http://buddhistinformatics.ddbc.edu.tw/~mb/
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